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Abstract

The Platform Sutra of the Sixth Patriarch (The Platform Sutra) is the only Buddhist scripture writ-
ten and recorded by Chinese people and is known as the “Sutra”. The English translation of it has
significant influence on the international dissemination of Zen culture of China. This paper is a
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scoping review of research articles on the English translation of The Platform Sutra in CNKI data-
base. Through investigating their different versions of The Platform Sutra, research scopes, and
theoretical frameworks, etc.,, we attempt to depict an overall picture of the English translation
studies of The Platform Sutra and identify the current shortcomings in the area. The analysis of 31
research articles reveals that although the number of articles on the English translation of The
Platform Sutra has been increasing in recent years, the overall number of articles published every
year is still in single digits. Moreover, the object of research shows uneven distribution, and most
of the research focuses on a few versions of The Platform Sutra. In terms of research content, it can
be divided into the study of intra-textual factors and extra-textual factors. Intra-textual factors
focus on the translation strategies of linguistic, rhetorical, and cultural information of the English
translated versions of The Platform Sutra. Extra-textual factors include the identity of the transla-
tor of The Platform Sutra, the influence of sponsors, etc.
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1. 515

ONHHIZZDY , XORR OSHEHRIMEFIES) , Wik GE8) , RO —. Z4 2
JEARHLR AT B RE(638~713) I Fid 3%, M TR RS .. (SHIZZE) 124 NibME—1—#
Se4 B E BRI il BB AR JE RN &7 LR . OSHIRZE) A0 E
BT R E SR SE P24 T T2 MR I, ME (EE) FAMERIIEARRHIL, Higm ik
i S A E F X . BT EA B R, (R4 SRR AMERE 3 B AR A H A, o,
W i RS2 B E AR BB AR M E K, R ERBUE 4 DO ek ARAEE, 2 8 tHhal, FEMACD
SAEFAEEEE ST | )\AS DMER AL G, B EE EE(918 4:~1392 4F), Mhal & 1 ot T E (1], 1
(IRZ) MEHARMERE, R BHEIAIC 845 F 858 4, HAMR- ML b E %3 %52, (2R
HA M T KRR, HhmasE 28 2]

P T8 56 [ S Hb A B 3 v B B R St 22 5, 21 19 tad b, b3 78 25 BT iR AL 48, 1
(E4) EEEMIERERRELE 20 2 30 40, 1930 4, #MMHELRIFENE A (548) FEAH
AL RORAT, IS 2 AR AN H A, B IR « XA (Dwight Goddard) % 8 /5K (1 9%
PR (BE2) INUMEITFEIE, FRU TABLE 1932 E R ZE/E (BB #E4) (A Buddhist Bible) . iz
ARk, (FER) FEREHFIMEECSEBIE—HERMTE, B 20 24 (E8) SR FAH L5 .
B2 (IE4) fEEANKTFRBUR TS i ? ASCHE T EPN (R4 JFEHSHRRIBE, a7 (=
) FEE R AL E IR o

2. HIEKWRS S

AW TR G FE 4734 (scoping review) [3], Vi FIZRIA R —Fh R GEMEHIIRA] L S5 R HT 96 T 58— 4K
fwE7e, HEEHRREREO IO, e TSGR ECR AR, IR E A RIZ BT g . 5
RGN AGERAANIE, E IR TR T8 AR, TAR & R g R (3], EHZRE
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M EFSE RN 2, BIEAEBE AU ITERE . AR E, AR & AR g R .

T, EHELL “SU= Im&*J1E OR SU = In&*RliR” , MM TR, JECHR 41 K. S5
AFHRICHR 10 B, BPEE C(IR2) BHEEWRALRSCHR, B0 2 HNER R 7 SCIRSE , meA3R19 S0k 31 5.
B 3 M B B AR SCRR 2 ), ARSCEE —AE 3 XFIX 31 R SCHRBEAT 56 — 40 dmhs, w4 FE 3 ARG SOk B (Bl
RS WIS EAEEGRE. (EF . KEREM) AWM (28 A, TANSE. ik, 4t
o BRI, AE AFFER SR, JE AR EHE R, AR R — B 2
=MEENN, BEEER . 25, B AEEXN A MISEAT R gmig,  BIXE RS ST P R
52, HHBE—EERE. 4.

AU BARHI T 0] 4 -

() FEMMEHRES, T (R4 BER a2/

(2) IXELSTHRI AL A AT 42

(3) XEHRRE KT (L) RIME—AN A ?

(4) XL EAGH T WP O T B R RRAR R SCARAS B ) 58 2
3. MREIM
3.1. BFES

B, (R FVESCIRERL T, 18 31 i Fi ikl B A0R S0 7 0%, HAR 24 RAECNIATI
. M H R R SCHRZ 2009 A4 HIL, UEBHERST (RS 03RRI R .

W, RTCBETr, B RIRT (228) SEMARENEES. TUEH, ((z8) %
BEVF AL AR Rk R s, (HEH 2017 SEIF4G, WFFCECE R B30 .

(In22) TRt It ki 5y
The Overall Research Profile of The Platform
Sutra

Figure 1. The overall research profile of The Platform Sutra

E 1. (IE8) ZEFHR2EES

PR RIS EERAIMWE T 5 8SCR e i )i, il AR (BR4) A
W BRFAERE R, HONRIRE SRS, A F il IR E T, WA R SRR A . R A
SRR AERFALHEAT 30T, T AT i AT 9 M LR R 2
3.2. FARAA

XTI FRIGERRRRA, A 7 5 S3CHRA RO TORAS, IXEESCRE RN (R4 TR S bt
T, MBS (ra) KGR STIENHESE . HARIN 24 ROGRERZ U (22) 1Rz
ANYERERRA I TS G MANIFI R A1 BEXT IR EERRAS HEAT 0BT, B SR AR T TE B 22 IR (LA 1)
Hrp, (IR4) JERRATT AR S HOR T OO, S B SO AT REX LA SE B CAS HEAT BT
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Table 1. The summary of English translated versions studied

F 1. (IB8) HEFMREESHIT

FERERR A 5 ¥ HREE EL Al
EN PREZN 11 46%
RO g HIEA 7 29%
REAl IV REA 6 25%
5 ki PRECE S 6 25%
N AN REA 4 17%
Hripk i ik HE 4 17%
ZINVN A 2 8%
15 G I 2 PREZN 2 8%
AR KA HIEA 1 4%
VRV PREE S 1 4%
G A 1 4%
Bk E N 1 4%

33. ARAE

S EEESCLT VNI (R4 SRR 1. BRSO B HENE 7T, R (4D
R L AR AT B e R AR, AR, B S AT AR RSO IR (JR4) KRN
U B ARSNGB (ORge) REAR . MBI SRIS T 7T, 2. 158, SOk, 2231
W T (R&) PISOEE SRS T RS 7E H 1038 rRARBLIIOR . B8 I AR E B R A B B TG
Lz —, ANEEBENARE (G2g) SRR E T, SRR A R 3 R R o AR )
AR AR AN B RS SR ANENE . A2 E AR BRI R, o 7R R A
GE PN NS Sa T s SuREH il AR

4. FIitERE
4.1. BikiEH

M IZ2) JEREWT TSR SCIRECRRE, X7 AIWT 7T H TR — A 787, S H 2017 SELCK,
X IRZ) TR TR R BT, (HRRE RSO S BOE R M EL. AR AE b A2 b 0 1A i
— IR T MAMEEAE, X RZ) ISR SRR B — D T BEMIR T TR

4.2. HREEA

BUA RSCRREZEER P (BRZE) (9 12 DIEERRARIBT L. H A SR RIS A R T 2 B RRA,
R PR, 46% 1 SCHRERAT N SR RRA OB TE, BRI A R i 3 (JR2e) SefEdh, JTal
T R SEFERISGI, I 2R AR A . SR BRI ETEA,  BRIRGEAIE AR ) DAt 2 5
FHEE) IR EAERRR, WIRIMERE A AR HER N (JRg) AT 2012 SF AR, &
1 (JZ2) SRR —, HZH T2FHR) 2 RE S, WIHZIRAE B AR, £ 12 1
HEAH, BR T ADIEARMEEAAE, 6 MEFANBAR TR, 3 MRERANARIUER, 2
IEEA P REAR B A
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BT (rg) AL 72 RMIEMRE MR, DURGTHARIER A B ol SCREaE 1 sk
REERBL, SEAFNT (RL) JFEARBHSH, —HBRAS N8R . HRARZEEQR017)INN (5
Z) —IA 15 NHVEAR2], AR RERFI 2 B TH4], RS 2020 4, (IRE) WSEEARIZA
214 AR, EERKIAFE T (28 SERRAAFAEICL SRS AL, JFT0 FAt SR AR
PeilE, WIMRMREAS, AT IEAS T 2 UCHERR, AR A [ B SCHR v 2 e A R BORR IR, 0 B A RBUAS
A1 EH MR R R BGE T« eSO . 10k, EHAL LT HIE, BE B HATN
I (R2) SEFEMRA—IL 21 AN 2). 1E (24D B9 21 DIEREA, b E KRG X (35 U
A TR TR TV K S R A B RN AR AME AN SR A AR AR B, Tt 15 WD v K X xf

(z22) WMENFENEATT .

Table 2. Summary of English translated versions of The Platform Sutra

F 2. (IB2) ZFRALE
% . it} ,
RH4 i
B EH fA 4 FXH FAL
TR R The Diamond Sutra and the Sutra of L
1 N PANEE 1 . h la Publ
Wong Mou-lam REAR 930 Fui Neng Shambala Publications
FEPREE - IR AR Dwi s R
2 ¥ M- Ri&HE Dwight EEA 1932 A Buddhist Bible Boston: Beacon Press
Goddard
A
3 # ﬂ(j{?ﬁ e 1935 Manual of Zen Buddhism New York: Grove Press
D.T Suzuki
i i 5 i , . . Berkeley: Shambhala
4 Charles Luk EER 1962 Ch’an and Zen Teaching Series Three Publications
MroeiE S The Platform Scripture: The Basic New York: St. John’s
5 L HIEAR 1963 . ) o
Wing-tsit Chan Classic of Zen Buddhism University Press
D
6 Paul F. Fung ook 1964 The Sutra of the Sixth Patriarch on the Buddha’s Universal
132 Ak Pristine Orthodox Dharma Church
George D. Fung
Wit - The Platform Sutra of the Sixth New York: Columbia
! Philip B. Yampolsky A 1967 Patriarch University Press
. . s San Francisco:
s wwmk ek on TeSsbRwbNmeos g,
Y Buddhist Association
9 Mdfeik EEA 1983 The 6th Patriarch’s Altar Sutra R &
10 ] 37 2% Sane ks 1998 The Sutra of Hui-neng Grand Master of Shambhala, Boston
Thomas Cleary Zen
w . Numata Center for
11 S SEEAR 2000 The Platform Sutra of the Sixth Buddist Translation and
John McRae Patriarch
Research, Berkeley
The Mandala Sutra and Its English
MIEm » Translation: the New Dunhuang -
12 BhE | MG E A 2004 Museum Version revised by Professor Taipei: Jiafeng
Yang Zengwen
ST RS The Dharmic Treasure Altar-Sutra of Taipei: Vairocana
Iy
13 PRALL )T IR 2005 the Sixth Patriarch Publishing Co. Ltd
N - The Platform Sutra: The Zen Teaching  Emeryville: Shoemaker
14 Red Pine A 2006 of Hui-neng & Hoard
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15 i ' Srod 2008 Zen Source quk. Traditional Hackett Publishing
Stephen Addiss Documents from China, Korea and Japan Company
e b Readings from the Lu-Wang School of Hackett Publishing
16 Philip J.Ivanhoe BoRA 2009 Neo-Confucianism Company
17 BRI sk 2010 The Rabbit’s Horn: A Commentary on Buddhist Light Pub:
Ven Master Hsing Yun nE the Platform Sutra Los Angeles
18 FEARO VN SREA 2012 122 Tan Jing: The Sutra of Hui Neng WIEE N R A
Bt Dae Kwang e . . Su Bong Zen
19 )0 Dae Kwan EEA 2014 Platform Sutra Of The Sixth Patriarch Monastery Ltd

The Wisdom of Huineng, Chinese
20 &5 SEFEA 2015 Buddhist Philosopher: The Platform Sutra IR AMNE 2
and Other Translations
Createspace
21  Daniel Scharpenburg SEEA 2016 The Altar Sutra of the Sixth Patriarch independent publishing
platform

(In4) FEIFERARILE
The Quantity Comparison of the
Original Versions of the Platform
Sutra Translated

Figure 2. The quantity comparison of the origi-
nal versions of The Platform Sutra Translated

B2 (%) FFEGALE

(2ge) SRR EZRREARA 2)o FEAENPMREORIETA, RAHRINW SN, &
mETeA BT, BT RTIZIBh M, RWIEEARR) AR . (HR SR EAMBUE
AN BEHETTEETT A BRI ZER, WREARRINT (ERRERIME) M CRIBEIT) NE,
T A BB 7SR iR R, R TE L, RSN SR P IR BE N B R R,
T BOE A S INVE 0 R TE VAL . B2, REFEFAMPUERIE AR ERARKREIX A, H
FEMATIAEATSC AT A A H . BUSAMENE 2L, LB TRRE RN, AR A L
B, MR EALRBIGAL, BE T RREEL. B, A TR BT, JUH R BT i 2L
M7, BUEAERGRENME.

43. ARAE

4.3.1. XHHLTE
ZMAE RAEARBRERSCER, RN, RS, SIBRECAAGELILE
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B, FECCHAE SR . BRI SCAAR R BRI SR A S A R AN T T . R (IRE) 1)
RIB I3 PEAR SR B BB e, (HR —LEi AR Ty [HIIE S A7 AL — 28 i)l SCAL AR 3t 1) e (I
2) WA ERTIERAFAE. FHN G22) R, RATTREAL KR, T2 T AREAR P
DRSO S BB, 7 “” YRR A . XESARIEAE ST P ARMERR B S AR, B R
L B S BURE AL BR A . R, S IR T RRRERIRIE L, iR ik, IR
FDGEDFE SE T, IR EoeiEiRe. RN, b — Lo s oA i R TE B g R 1 BisE,
fOR” A “angel” , T BN “god” s “IRR” N “church” FF, S PREECE RN BRECUL
PG TT I E B B R T34h, —BESEARIR AR AEXS SR SO IGO0, G “ R EOR @A B3N “by
summer of the next year it had not yet been completed” [5], A&, FFEW “BR” RENT “HR” .
X Rge) PFritid s A, REHOFE @R, RS SR e B 22 e .

4.3.2. 1B, WEF

X (IR SEREERIRYT, A =R CERE TR (I4) JE. SfiiE. B b H B
TR, VEEME. EE . UOEREE, XK A RIS (IR SEiRd R A
WA Z —[6], —LeZ it 7 BARR) “RRpEer” BIREsRng, WIrERIRE. MR, Apew “HE
FEN”, EEPAZESLT AR, BHEESFECRZENER. BRI A, o D8 53
ATEOA S, B SO IS 4 S ORARE SR i, PR I R TR R, A0 R R AR R
IS5 SC P IR 3R 7]

4.3.3. IEILEA

TEX LR CER Y, 2 A FE R EIRXS (R2) R PR SR BE AP 3EAT 1 R .

BN ASHFEEIARI ABHBE ) 12 A5 13 SIS 7 Bd 5 3F S I10 B R Ji SIS 2 el 55 R ST 1 S N — 3, [
Uk, BRI AR AN BE NS AR SCAR IS, T N R XA, LR AN RE R R B P S AL bR A A
SREREN ., (FRE) M SR TR E, BT S0, BACRER S, HXh
WIHEE . MHHMERES FAHRNHE, WA A EREL T FIEZ BRI, RIS R “HiE” fEGE
[ s o AR NSRS TR (24 EREARTERIR “ 07 GFAEm AR b,
Hemi T M T7E, MRNC AvE. BRETFES B “B X7 5 B HFEE8].

B b adR i ey B i ) S5 S R R IR FE 2 A, AR 2 2 X R A R BRI SOOI R R AT TR, AT
S DA O A 2 B ONFERE, N I . WA L M SAETN (L) SRR SCANA
FOATHERYERE TE . 228 N 3387 MPBEMRRE TR DT sE T 5, N AR ML EEE S0 il
B (R4 FARIEE, W W7 BIMEERTR. A). 5 =2 I N W8 S5 i Bk R
. BIPEEENNS 5EAMUGRESC, WRE ML, g5, ST BT ARFIRL ) 0% RTERI B SE B b (14
FAFIREM A28 240, B SCAG XS AMBEABR T T BRI ARS8 71, B2 Bkt & 0 SR
[9]. BRItz Ah, PR HIRFE S SR R 2 — . B W R A T A (R4
BEARMX A, BEEENEBE, BE S 0Bk Mk EEAER, (E8) MAZiEE
i, BRRERTVER . R EBATE, BEIARS G, o TAMIAREEE K, W
TARAE A AT TR [F) (O B SR o BT ) AR S BRI AL & 21, X (32 WIS iARidtAT
LI 3 Hr, 5 H AR SEREREAT VA IR0 M, FEMIRZ LG B BT AL 1AL £ 7 S 5455 T /3 BRI [10]
4.3.4. {EFFRNIE

(zge) REMAERTEL Wtk sl X8, B, B, gl SR, Hrp X RLLm Tk
P IR, BUNHER A B TR SR, SRV (24 it 3 15 F 1
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AEIE R AT N, RFISAMIE, W B H, B, “WmANOK” S, ER (E8) R
[F] ¥ A % L 0 38 SR AT LA AT, B 7 2 B PP B SR O A A S B, e . RN
P, B, X (IRA) KSR E ML EE b LR R — e BRI E R .

5. 458

AT VR G R T, BN TR RT (JR4) SR UMM SCIR . 2358, T
(zge) XFE—AREE MR A, ST T SCRAR XD, St 31 RSk, 1 Bt FUk P Hehg, 2009
FLURAFHRICEITIR R R, RE () S CRiEcE A 2017 R BT, (A B2 R
FEMIBCIN . EEFH LGN 21 A R4 AT, AL —F IR I RG22 TR
FOMSGHE, MHXY T (JR4) JCEMARBRBCA RIS . X1 (R2) #MiXrNEEA, Hirk2m
TR R FEANME, (H2 (R8) KU REARSENE, THEBER, MR (R2) ki
AT E EREAMENE, MIZRRELHEN. FTRNETTE, & EENSCHNBERNSCONE R
ANITHBATHIIT, SO ERBAEER . G RS SNS . ARIEAR LA . AR R A
FOAT . BEEPTARA S P ST BIRER BN NN SRS . BRI, (ARG SRR TR AR DR SCRRIE AL
b, FIRTERRAERZROGE, HlWEAFEUSNENEZ, FAEHERE . IREREL. B,
Xt (IRg) SR E L UUSES TP SR ER), B 7 EEERR A, BRI DR AR A O FA
AN G380 2 X Bl BT 2l A B R B

E&UH

AR EZ AR R “ 2290 2 B H N BOA B SEACE ORI 7 (H %5 : 21XYYO11)
(I BRI 70 S AN H R 8 I A 2 BRI I E Rl A A Z2 AR L R SO TR P A B A BT
A7 (WHS: 2021YB110). R/KTTRBZER ST H “ BCr AR RE AR 28 SO 5 i & R S 9T (I
H%5: 2023-ZCFGK-8304) K1 78 i R

SE 3k

[11 BB, (2 5 E#E SR EAMERE —— 8 S EE IR — R SRS [T]. 1l R R (T A SR ),
2014, 15(4): 48-53. hitps:/doi.org/10.15883/j.13-1277/c.20140404806
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